Tomás Antônio Gonzaga (1744–1810)
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Tomás Antônio Gonzaga, arkadským přízviskem Dirceu, se narodil v Portu jako syn Portugalky a Brazilce, významného právníka a soudního úředníka. S ním (matka necelý rok po porodu zemřela) se jako šestiletý vydal do Brazílie, kde studoval na jezuitské koleji v Bahii (roku 1759 tu byl svědkem dramatických okamžiků násilného vyhoštění jezuitů). Vystudoval právo na univerzitě v Coimbře (1762–1768) a v touze ucházet se tam o profesorské místo sepsal Pojednání o přirozeném právu (Tratado do Direito natural), v němž hájil pombalovskou politiku absolutní moci oddělené od církve a nezávislé na lidu. Po nástupu Marie I. (1777), který znamenal konec Pombalovy dráhy i jeho reforem, usiloval o místo soudce. Roku 1782 byl jmenován soudcem (ouvidor) ve Vila Rice. Zde se v letech 1783 až 1788 dostal do ostrého střetu s guvernérem kapitanátu Luísem da Cunhou Menesesem (který se stal na sklonku svého funkčního období terčem satiry Chilských listů /Cartas chilenas/ jako Fanfarrão Minésio). V této době se seznamuje a posléze (1787) zasnubuje s bohatou Marií Dorotéiou Joaquinou de Seixas Brandãovou, Marílií Dirceuových veršů. V souvislosti s odhalením minaského spiknutí je roku 1789 zatčen (Joaquim Silvério dos Reis, který byl předmětem Gonzagovy satiry, ho možná z pomstychtivosti udal jako vůdce skupiny), je vyslýchán a do roku 1792 vězněn v pevnosti na ostrově Ilha das Cobras nedaleko Rio de Janeira. O jeho skutečném podílu na spiknutí se dodnes vedou spory (podle jednoho z vyslýchaných měl být v prvním období republiky před volbami pověřen na tři roky vládou; ve skutečnosti zřejmě o spiknutí věděl, ale čekal na jeho výsledek a na vlastní přípravě povstání se přímo nepodílel). V květnu roku 1792 byl deportován spolu s 6 dalšími odsouzenými „věrolomnými“ do Afriky, kde si brzy získal důvěru místní vrchnosti a zastával významné soudní i správní úřady. Oženil se s Julianou de Sousa Mascarenhasovou, negramotnou, ale velmi zámožnou dědičkou výnosného obchodu s otroky a jako významný představitel koloniální moci se podílel na překažení pokusu některých mosambických činitelů o uvolnění koloniálních pout.

Známé Gonzagovo dílo pochází z poměrně krátkého období básníkova života, tj. nejvýše z let 1782–92: lyry – básnické skladby bez pevné formy, obvykle psané pětislabičnou menší redondilou, sedmislabičnou redondilou větší nebo desetislabičným veršem a jeho segmenty – první části Marílii de Dirceu (vydána byla roku 1792) vznikly patrně v době Gonzagova soudnického působení v Minas Gerais (i když je možné, že pro cyklus básní komponovaný kolem postavy Marílie přetvořil některé své starší texty věnované pastýřkám jiných jmen). Lyry druhé části (vydané roku 1799) sepsal za svého pobytu ve vězení, kdy pro něj opěvání minulé lásky bylo zdrojem útěchy a zároveň doufal, že se jeho poezie stane jedním z dokladů jeho neviny.

Marília de Dirceu

Parte II, Lira III

Esprema
 a vil calúnia muito embora

Entre as mãos denegridas
, e insolentes
,

Os venenos das plantas,

E das bravas serpentes.

Chovam raios e raios, no meu rosto
Não hás de ver, Marília, o medo escrito:

O medo perturbador,
Que infunde
 o vil delito.

Podem muito, conheço, podem muito,
As fúrias infernais, que Pluto move;

Mas pode mais que todas
Um dedo só de Jove.

Este Deus converteu em flor mimosa
,
A quem seu nome dera, a Narciso;

Fez de muitos os Astros,
Qu’inda no Céu diviso
.

Ele pode livrar-me das injúrias

Do néscio, do atrevido ingrato povo;

Em nova flor mudar-me,
Mudar-me em Astro novo.

Porém se os justos Céus, por fins ocultos,
Em tão tirano mal me não socorrem;

Verás então, que os sábios,
Bem como vivem, morrem.

Eu tenho um coração maior que o mundo!
Tu, formosa Marília, bem o sabes:

Um coração..., e basta,
Onde tu mesma cabes.

Náměty k práci s textem:

1) Jedním z typických rysů Gonzagovy lyriky je napětí mezi životními okolnostmi (láska k mnohem mladší dívce, jejíž rodiče nejsou nemajetnému a společensky konfliktnímu nápadníkovi nakloněni; potupné věznění provázené odloučením od snoubenky a hlubokou existenciální nejistotou) a arkadickým ideálem vyrovnanosti, která je projevem vznešeného ducha. Jakou podobu na sebe tento protiklad bere v přítomné básni? Na čem se básníkova vyrovnanost zakládá a co je s ní v rozporu?

2) Arkadismus se kromě pastýřské konvence opírá také o antické motivy. Najděte v básni antické odkazy a vysvětlete je. 

Parte II,  Lira IV

Já, já me vai, Marília, branquejando

Louro cabelo, que circula a testa;
Este mesmo, que alveja
, vai caindo

E pouco já me resta.

As faces vão perdendo as vivas cores,
E vão-se sobre os ossos enrugando,
Vai fugindo a viveza dos meus olhos;

Tudo se vai mudando.

Se quero levantar-me, as costas vergam
;
As forças dos meus membros já se gastam,
Vou a dar pela casa uns curtos passos,

Pesam-me os pés, e arrastam.

Se algum dia me vires destas sorte,
Vê que assim me não pôs a mão dos anos:
Os trabalhos, Marília, os sentimentos,

Fazem os mesmos danos.

Mal te vir, me dará em poucos dias
A minha mocidade o doce gosto;
Verás burnir-se
 a pele, o corpo encher-se,

Voltar a cor ao rosto.

No calmoso Verão as plantas secam;
Na Primavera, que os mortais encanta,
Apenas cai do Céu o fresco orvalho,

Verdeja logo a planta.

A doença deforma a quem padece;
Mas logo que a doença fez seu termo,
Torna, Marília, a ser quem era dantes,

O definhado
 enfermo.

Supõe-me qual doente, ou qual a planta,
No meio da desgraça, que me altera:
Eu também te suponho qual saúde,

Ou qual a Primavera.

Se dão esses teus meigos, vivos olhos
Aos mesmos Astros luz e vida às flores,
Que efeitos não farão, em quem por eles

Sempre morreu de amores?

Náměty k práci s textem:

1) Přestože arkadickým ideálem byla obecná platnost výpovědi řízené rozumem a odosobnění umožněné pastýřským převlekem, Gonzaga do své poezie vnáší nepominutelně subjektivní, individuální tón. Svorníkem jeho poezie je sice postava Marílie, ta je však často jen záminkou ke zkoumání a ztvárnění Dirceova cítění, laděnému sice jako uměřená, ale přesto osobní zpověď. Věnujte pozornost polaritě mezi obecným a konkrétním v básni. 

2) Důležitou kategorií spojující arkadismus a romantismus je přirozenost. Jaký je vztah mezi člověkem a přírodou v Gonzagově básni?

3) Jedním ze vzorů arkadických básníků byl řecký lyrik Anakreón (6. století př. n. l.). Porovnejte Gonzagovu báseň s následujícími Anakreontovými verši (v překladu Ferdinanda Stiebitze):

Jsou sivé naše skráně

a hlava jest již bílá,

to tam je krásné mládí

a zestárly již zuby: jen krátkou chvíli ještě

nám kyne sladké žití.

I vzlykám často v slzách

pln básně před podsvětím.

Vždyť Hádův kout je hrozný,

i cesta k němu těžká; a sestoupí-li někdo,

už nikdy nevystoupí.

Parte II, Lira XV 

Eu, Marília, não fui nenhum Vaqueiro, 

Fui honrado Pastor da tua Aldeia; 

Vestia finas lãs, e tinha sempre 

A minha choça
 do preciso
 cheia. 

Tiraram-me o casal
 e o manso gado, 

Nem tenho, a que me encoste, um só cajado
. 

Para ter que te dar, é que eu queria 

De mor
 rebanho ainda ser o dono; 

Prezava o teu semblante
, os teus cabelos 

Ainda muito mais que um grande Trono. 

Agora que te oferte já não vejo
 

Além de um puro amor, de um são desejo. 

Se o rio levantado me causava, 

Levando a sementeira, prejuízo, 

Eu alegre ficava, apenas via 

Na tua breve boca um ar de riso. 

Tudo agora perdi; nem tenho o gosto 

De ver-te aos menos compassivo
 o rosto. 

Propunha-me dormir no teu regaço
 

As quentes horas da comprida sesta, 

Escrever teus louvores nos olmeiros
, 

Toucar-te de papoulas
 na floresta. 

Julgou o justo Céu, que não  convinha 

Que a tanto grau subisse a glória minha. 

Ah! minha bela, se a Fortuna volta, 

Se o bem, que já perdi, alcanço e provo; 

Por essas brancas mãos, por essas faces 

Te juro renascer um homem novo; 

Romper a nuvem, que os meus olhos cerra, 

Amar no Céu a Jove, e a ti na terra. 

Fiadas comprarei
 as ovelhinhas, 

Que pagarei dos poucos do meu ganho; 

E dentro em pouco tempo nos veremos 

Senhores outra vez de um bom rebanho. 

Para o contágio
 lhe não dar, sobeja 

Que as afague Marília, ou só que as veja. 

Senão tivermos lãs e peles finas, 

Podem mui
 bem cobrir as carnes nossas 

As peles dos cordeiros mal curtidas, 

E os panos feitos com as lãs mais grossas. 

Mas ao menos será o teu vestido 

Por mãos de Amor, por minhas mão cosido. 

Nós iremos pescar na quente sesta 

Com canas e com cestos os peixinhos; 

Nós iremos caçar nas manhãs frias 

Com a vara envisgada
 os passarinhos. 

Para nos divertir faremos quanto 

Reputa o varão sábio, honesto e santo. 

Nas noites de serão nos sentaremos 

C’os filhos, se os tivermos, à fogueira; 

Entre as falsas histórias, que contares, 

Lhes contarás a minha verdadeira: 

Pasmados te ouvirão; eu entretanto 

Ainda o rosto banharei de pranto. 

Quando passarmos juntos pela rua, 

Nos mostrarão c’o dedo os mais Pastores; 

Dizendo uns para os outros: “Olha os nossos 

Exemplos da desgraça, e são amores”. 

Contentes viveremos desta sorte, 

Até que chegue a um dos dois a morte. 

Náměty k práci s textem:

1) Patnáctá lyra druhé části Dirceuovy Marílie je v duchu arkadické konvence zasazena do pastýřského prostředí. Všimněte si, jaké momenty pastýřského života si básník volí, a komentujte tento výběr.

2) Jaký je v básni vztah mezi pastýřským převlekem a autentickým prožitkem, mezi alegorií a přímou výpovědí?

3) Básnický subjekt nachází cestu z bezvýchodné současnosti ve vzpomínce na minulost a naději v budoucí obrat. Jak se v básni pracuje s tímto časovým rozvrhem? Lze z podoby minulého a budoucího štěstí vyčíst básníkovu představu ideálního života?

4) Jaký je v básni vztah reality a snění? 

5) Jaká úloha připadá v básni Marílii? Srovnejte z tohoto hlediska Liru XV a Liru II druhé části Dirceuovy Marílie.

6) O Gonzagovi se mluvívá jako o básníkovi preromantickém. Co podle vašeho názoru v jeho poezii romantismus předjímá a co je s ním naopak v rozporu?

Parte III, Lira III

Tu não verás, Marília, cem cativos

Tirarem o cascalho
 e a rica terra,

Ou dos cercos
 dos rios caudalosos,

Ou da minada
 Serra.

Não verás separar ao hábil negro

Do pesado esmeril
 a grossa areia,

E já brilharem os granetes de ouro

No fundo da bateia
.

Não verás derrubar os virgens matos,

Queimar as capoeiras
 inda novas,

Servir de adubo
 à terra a fértil cinza,

Lançar os grãos nas covas.

Não verás enrolar negros pacotes

Das secas folhas do cheiroso fumo;

Nem espremer
 entre as dentadas rodas

Da doce cana o sumo.

Verás em cima da espaçosa mesa

Altos volumes de enredados
 feitos;

Ver-me-ás folhear os grande livros,

E decidir os pleitos.

Enquanto revolver os meus Consultos
,

Tu me farás gostosa companhia,

Lendo os fastos
 da sábia mestra História,

Os cantos da Poesia.

Lerás em alta voz, a imagem bela
;

Eu vendo que lhe dás o justo apreço,

Gostoso tornarei a ler de novo

O cansado
 processo.

Se encontrares louvada uma beleza,

Marília, não lhe invejes a ventura,

Que tens quem leve à mais remota idade

A tua formosura.

Náměty k práci s textem:

1) Třetí lyra třetí části Dirceuovy Marílie je jednou z mála arkadických děl, v nichž básník opouští krajinu pastýřské Arkádie a ve vizuálně působivých obrazech zachycuje konkrétní výjevy z Minas Gerais. Jaké scény považuje básník pro Minas Gerais za typické? V čem se liší od stylizované krajiny arkadismu?

2) Jakou společnou budoucnost Dirceu Marílii líčí? Co má tato představa společného a všem se liší od představy budoucnosti z minulé básně?

3) Pokuste se formulovat, jaký význam báseň přisuzuje uměleckému dílu.







� espremer: (vy)mačkat, (vy)ždímat


� muito embora: aťsi sebevíce (muito embora a vil calúnia esprema)


� denegrido: potřísněný, začernalý, očerněný


� insolente: opovážlivý, drzý, nestoudný


� infundir: vnuknout; vyvolat; nahnat


� mimoso: půvabný, něžný; mazlivý


� divisar: zahlédnout, rozpoznat, postřehnout


� injúria, f.: pohana, potupa; příkoří, křivda


� branquejar: (z)bělet; bělat se


� alvejar: (z)bělet; bělat se


� vergar: ohnout, sklánět, prohýbat


� burnir-se: lesknout se; (vy)leštit se, (vy)hladit (se)


� definhado: vyzáblý; neduživý, ochablý


� choça, f.: chýše, chatrč


� do preciso cheia: cheia daquilo que é preciso 


� casal, m.: malá venkovská usedlost


� cajado, m.: pastýřská hůl


� mor: maior 


� semblante, m.: obličej, tvář


� Agora … vejo: agora já não vejo o que te ofertar


� compassivo: soucitný, slitovný


� regaço, m.: klín; náruč


� olmeiro, m.: jilm


� papoula, f.: vlčí mák


� fiado: kupovaný na dluh


� contágio, m.: nakažlivé choroby 


� mui: muito


� envisgar: pomazat ptáčnickým lepem 


� cascalho, m.: štěrk; písek


� cerco, m.: rýžoviště


� minado: rozkutaný, dolovaný


� esmeril, m.: rozsyp; smirek


� bateia, f.: rýžovací pánvička, miska


� capoeira, f.: houští, křoví


� adubo, m.: hnojivo; hnojení


� pacote, m.: smotek; balí(če)k


� espremer: (vy)lisovat; (vy)mačkat; (vy)ždímat


� enredado: spletitý, složitý, komplikovaný


� consulto, m.: sněm, shromáždění, koncil; spiknutí, pikle; porada


� fasto, m.: anály; v antice seznamy příznivých (a nepříznivých) dní 


� imagem bela: míní se „krásný obraz“ v Dirceuových básních (cantos da Poesia)


� cansado: zde: únavný





